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PŘESHRANIČNÍ SPOLUPRÁCE
Jiří Škoda

Článek popisuje současný stav přípravy programů přeshraniční spolupráce v rámci cíle Evropská územní splupráce po-
litiky hospodářské a sociální soudržnosti EU pro období 2007–2013. Vedle úvodních informací shrnujících kontinuální 
přechod od iniciativy Společenství Interreg popisuje základní obsahové náležitosti programu. Z nich zejména strukturu 
programů, které budou realizovány v ČR (tj. pět samostatných operačních programů), dále územní vymezení programů, 
okruh žadatelů, fi nanční náležitosti a pravidla poskytování dotací. Klíčovou pasáží je popis tematického zaměření pro-
gramů, vycházející z provedených analýz potřeb dotčených území a udávající výčet (neúplný) aktivit, na které budou moci 
žadatelé čerpat prostředky programu.

I.  Přechod k Cíli 3 – Evropská územní 
spolupráce

V programovém období 2000–2006, ke kterému Česká 
republika přistoupila po svém vstupu do EU v roce 2004, by-
ly v oblasti přeshraniční spolupráce realizovány programy 
prostřednictvím iniciativy Společenství Interreg IIIA a je-
jích pěti samostatných programů (česko-bavorský, česko-
saský, česko-polský, česko-slovenský a česko-rakouský).

Jejich prostřednictvím byly vybrány a podpořeny pro-
jekty v hodnotě celkem 55 mil. EUR (cca 1,6 mld. Kč). 
Iniciativa a všech pět jejich programů se těšily mimořádné 
pozornosti v celém pohraničí. Podpořené projekty měly ši-
roký tematický záběr od podpory projektů infrastrukturních 
(například místní komunikace či drobnější infrastruktura 
životního prostředí) přes produkty cestovního ruchu až po 
drobnější akce (spolupráce lidí a institucí z obou stran dané 
hranice).

Primárním cílem přeshraničních aktivit fi nancovaných 
prostřednictvím strukturálních fondů není vlastní signifi -
kantní rozvoj území, měřitelný makroekonomickými uka-
zateli. Na to jsou prostředky v rámci cíle Evropská územní 
spolupráce stále ještě omezené. Hlavním motivem, který 
EU sleduje při defi nici a podpoře těchto aktivit, je stále 
trvající přesvědčení, že prostředky vydané na spolupráci 
jednotlivých států EU a jejich aktérů, zejména v místech 
třecích ploch, tedy při jejich hranicích, jsou jednou z cest, 
jak v dlouhodobém horizontu zajistit odbourávání bariér 
nejen fyzických, ale také společenských. Cesta spoluprá-
ce na jednotlivých projektech společného zájmu pomůže 
sblížení příhraničních prostorů a jejich obyvatel, a je tak 
s notnou dávkou nadsázky jakýmsi „bojem za mír“. Re-
alizace projektů má na lokální, případně mikroregionální 
úrovni svůj nezanedbatelný přínos a svým dílem tak pomá-
há i vlastnímu rozvoji těchto periferních území.

II.  Struktura programů

Přeshraniční spolupráce bude v rámci cíle Evropská 
územní spolupráce stejně jako v období 2004–2006, reali-
zována pěti samostatnými programy:
• Česká republika – Svobodný stát Bavorsko
• Česká republika – Svobodný stát Sasko
• Česká republika – Rakousko

• Česká republika – Slovenská republika
• Česká republika – Polská republika

Pouze pro česko-polský program je řídící orgán v České 
republice (Ministerstvo pro místní rozvoj). V ostatních čty-
řech případech sídlí řídící orgán v partnerské zemi.

III.  Časový rámec

Programové dokumenty jsou postupně odesílány Ev-
ropské komisi od počátku roku 2007. Vlastní vyhlášení 
programů bude do značné míry závislé na rychlosti, s jakou 
EK tyto dokumenty projedná a vyzve řídící orgán k nego-
ciacím. Reálně tak lze předpokládat vyhlášení programů 
zhruba v polovině roku 2007 a fyzické zahájení prvních 
projektů nejdříve koncem roku 2007.

IV.  Dokumentace programů

Základními právními dokumenty, podle kterých se řídí 
veškeré nakládání s prostředky strukturálních fondů, tedy 
i s prostředky na přeshraniční spolupráci, je soubor naříze-
ní ke strukturálním fondům a Fondu soudržnosti. Obecná 
a základní pravidla jsou vymezena v tzv. Všeobecném na-
řízení. Cíl Evropská územní spolupráce pak rozpracovává 
Nařízení o ERDF, konkrétní realizační pravidla vymezuje 
tzv. Prováděcí nařízení.

Ke každému programu je vypracována jednotlivými 
členskými státy soustava konkrétní prováděcí dokumenta-
ce, kterou se program řídí. Vedle základních bilaterálních 
dokumentů, zejména programového dokumentu a jeho do-
datku, jde také o dokumenty určené pro žadatele a realizač-
ní struktury programu.

Pro žadatele bude nejvýznamnějším (a pro přípravu 
a realizaci v podstatě jediným relevantním) dokumen-
tem Příručka pro žadatele a konečného příjemce, ve které 
jsou sumarizovány veškeré pro něho významné informace 
z nadřazených dokumentů.

Příručka pro žadatele, stejně jako další dokumentace 
bude (resp. již průběžně je) zveřejněna na internetových 
stránkách www.strukturalni-fondy.cz a na stránkách jed-
notlivých programů, případně v dalších zdrojích.
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ČR – Rakousko
• Jihočeský
• Vysočina
• Jihomoravský

ČR – Polsko
• Liberecký 
• Královéhradecký
• Pardubický
• Olomoucký
• Moravskoslezský

ČR – Slovensko
• Jihomoravský
• Zlínský
• Moravskoslezský

ČR – Bavorsko
• Karlovarský
• Plzeňský
• Jihočeský

ČR – Sasko
• Karlovarský
• Ústecký
• Liberecký

Tab. 1: Kraje České republiky, ve kterých mohou být jednotlivé operační programy realizovány

Program 2004-2006 (v mil. EUR) 2007-2013 (v mil. EUR)

Česká republika – Bavorsko 8,6 55,0
Česká republika – Sasko 9,9 67,2
Česká republika – Polsko 16,5 103,7
Česká republika – Slovensko 9,0 56,5
Česká republika - Rakousko 11,0 69,1
Celkem 55,0 351,6

Tab. 2: Srovnání alokací mezi obdobími 2004–2006 a 2007–2013

V.  Charakteristika programů

Základním cílem všech pěti operačních programů je, po-
dobně jako v současném období, odstranění bariér v oblasti 
hospodářské, společenské a kulturní, rozvoj vzájemných 
vztahů a vazeb přes hranici a tím přispění k hospodářské 
a sociální integraci příhraničních území a zvýšení konku-
renceschopnosti celého příhraničí.

Na rozdíl od ostatních připravovaných programů struk-
turálních fondů spočívá výjimečnost těchto programů pře-
devším v úzké spolupráci partnerů minimálně dvou států, 
kteří rozvíjejí přeshraniční aktivity a přispívají tak k výše 
uvedeným cílům. Realizace takovéto spolupráce je nezbyt-
ným předpokladem pro podporu projektu.

Největším rozdílem oproti současnému období bude 
v období 2007–2013 posílení prvku spolupráce přes hranici 
uplatňováním tzv. Principu vedoucího partnera (Lead part-
ner principle – LPP), který spočívá především v předklá-
dání společných žádostí a realizování opravdu společných 
přeshraničních projektů. Vždy jeden z partnerů převezme 
odpovědnost za projekt jako celek, jak vůči Řídícímu or-
gánu programu, tak také vůči Evropské komisi, a stává se 
tzv. Vedoucím partnerem projektu. Jako takový bude mít 
povinnost na příslušná místa v regionech předložit společ-
nou projektovou žádost a ponese i zodpovědnost za zdárné 
provádění projektu jako celku.

VI.  Územní vymezení

Územní vymezení programu zůstává v zásadě stejné 
jako v minulém programovém období 2004–2006. Základ-
ní územní jednotkou je pro operační programy jednotka 
NUTS III, tedy úroveň krajů. V České republice mohou být 
jednotlivé operační programy realizovány v krajích uvede-
ných v tab. 1.

VII.  Vhodní žadatelé

Programy přeshraniční spolupráce jsou určeny zejména 
subjektům veřejného a neziskového sektoru, tj. především 
obcím a krajům a jejich organizacím, neziskovým organi-
zacím a obdobným právním formám.

VIII.  Financování projektů

Pro ČR je na období 2007–2013 k dispozici celkem 
351,6 mil. EUR (cca 2,5 násobek v přepočtu na rok oproti 
stávajícímu období).

Tab. 2 ukazuje srovnání alokací mezi obdobími 2004–
2006 a 2007–2013:

Obvyklá velikost projektů se předpokládá v řádu stovek 
tisíc EUR.

Oproti současnému stavu dojde v období 2007–2013 
k navýšení maximálního podílu spolufi nancování projektu 
z evropských fondů:
• maximální podíl fi nancování z ERDF (tj. dotace EU) 

– ve výši 85 % celkových způsobilých výdajů projektu;
• podíl fi nancování z národních zdrojů – ve výši 15 % 

celkových způsobilých výdajů projektu (z toho max. 
5 % bude tvořit příspěvek státního rozpočtu a min. 10 % 
zajištění spolufi nancování tak připadne na vlastního 
žadatele).

IX.  Věcné vymezení programů – jaké 
projekty lze realizovat

Každý program a jeho tematický obsah má strukturu, jež 
respektuje členění defi nované v právních dokumentech EU. 
Nejvyšší úrovní členění jsou tzv. Prioritní osy (dále ve výčtu 
označené jako „P“ a číslicí udávající pořadové číslo prioritní 
osy). Každá prioritní osa je tvořena tzv. Oblastmi podpory 
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(„O“). Oblasti podpory jsou již poměrně jasně vyhraněné 
a tzv. Aktivity v jejich rámci (jako nejnižší úroveň členění 
programu) mají jasné a společné tematické vymezení.

V dalším textu jsou popsány prioritní osy, oblasti pod-
pory a příklady aktivit v jejich rámci, na které bude možno 
žádat z připravovaných programů. Zejména výčet aktivit 
není vyčerpávající a udává hlavní tematické bloky, na které 
bude program a jeho priority zaměřen.

Fond mikroprojektů je specifi ckým nástrojem, kte-
rý bude využíván v rámci všech pěti programů. Hlavním 
cílem Fondu je rozvíjet a podporovat rozvoj spolupráce 
mezi komunitami na obou stranách hranice se zaměřením 
na společné zlepšování kulturních, sociálních a ekonomic-
kých vztahů. Podpora místních iniciativ může napomoci 
posílit endogenní faktory rozvoje území, stimulovat schop-
nost místních aktérů popsat rozvojové potřeby a refl ektovat 
je prostřednictvím lepšího formulování rozvojových pro-
jektů, včetně posilování kapacity pro tvorbu větších projek-
tů přeshraniční spolupráce.

V rámci každého z pěti programů je fi nancovatelnou ak-
tivitou také spolupráce aktérů přes hranici na poli územního 
plánování, příprava společných rozvojových koncepcí, ať už 
územních nebo tematických (např. cestovního ruchu). Před-
mětem je zde též kooperace municipalit či regionů při har-
monizaci rozvojových a územních plánů a koncepcí, příprava 
společných rozvojových dokumentů na poli dopravní infra-
struktury i společné koncepce v oblasti životního prostředí.

OPERAČNÍ PROGRAM
ČESKÁ REPUBLIKA – POLSKO

P1 –  Posilování dostupnosti, ochrana životního
prostředí a prevence rizik

O1 – Posilování dopravní dostupnosti
• modernizace a rozvoj dopravní infrastruktury lokál-

ního a regionálního významu v příhraničí;
• zlepšování dopravní obslužnosti příhraniční oblasti, 

integrované dopravní systémy.

O2 – Ochrana životního prostředí
• podpora rozvoje a modernizace environmentální 

infrastruktury;
• péče o přírodu a krajinu.

O3 – Prevence rizik
• podpora rozvoje záchranných služeb, předcházení 

environmentálním a technologickým rizikům, pod-
pora aktivit spojených s monitoringem a řešením 
rizik životního prostředí.

P2 –  Podpora rozvoje podnikatelského prostředí
a cestovního ruchu

O1 – Rozvoj podnikatelského prostředí
• posilování konkurenceschopnosti MSP, spoluprá-

ce hospodářských komor, podnikatelských svazů, 
spolupráce v oblasti výzkumu a vývoje, vzdělávání, 
inovací a v oblasti transferu know-how;

• propagace a rozvíjení spolupráce mezi subjekty trhu 
práce a rovnost příležitostí na trhu práce.

O2 – Podpora rozvoje cestovního ruchu
• ochrana a obnova kulturního a přírodního bohatství, 

řemeslných tradic, ochrana a obnova památek, roz-
voj cyklistických tras a turistických tras;

• podpora rozvoje služeb cestovního ruchu.

O3 – Podpora spolupráce v oblasti vzdělávání
• podpora spolupráce v oblasti vzdělávání, v přípravě 

na zaměstnání a celoživotním učení.

P3 – Podpora spolupráce místních společenství
O1 – Územní spolupráce veřejných institucí

• podpora systémové a programové spolupráce (např. 
spolupráce územních samospráv, vzdělávacích a dal-
ších institucí).

O2 –  Podpora společenských, kulturních a volnočasových 
aktivit
• podpora společných kulturních a společenských 

projektů.

O3 – Fond mikroprojektů
• posilování přeshraničních vazeb obyvatel a insti-

tucí poskytujících veřejné statky a služby realizací 
nejmenších projektů Programu.

OPERAČNÍ PROGRAM
ČESKÁ REPUBLIKA – SLOVENSKO

P1 –  Podpora sociokulturního a hospodářského
 rozvoje přeshraničního regionu a spolupráce

O1 – Kulturní rozvoj a zachování tradic
• podpora nových a tradičních kulturních a spole-

čenských akcí a vytváření společných integrova-
ných kulturních a turistických produktů, vytváření 
přeshraničních sítí orientovaných na spolupráci 
v oblasti kultury;

• podpora aktivit podporujících soudržnost regionu a jeho 
obyvatelstva a podpora kulturních tradic regionu.

O2 – Spolupráce a síťování
• zpracování strategických dokumentů přeshraniční 

spolupráce a společných rozvojových projektů se 
zaměřením na cestovní ruch, sociální a kulturní roz-
voj, příprava společných rozvojových studií;

• budování spolupracujících struktur v oblasti zabezpe-
čení vzdělávání, získávání kvalifi kace orientované na 
zvyšování zaměstnanosti, budování dlouhodobé spo-
lupráce institucí veřejné správy a dalších institucí;

• spolupráce měst a obcí.

O3 – Vzdělávání, trh práce a zaměstnanost
• podpora rozvoje lidských zdrojů a přeshraničních 

vzdělávacích aktivit, rozvoj společných přístupů 
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a výměna informací na trhu práce, posilování mobi-
lity pracovní síly a studentů, zlepšení integrace zne-
výhodněných skupin.

O4 – Rozvoj podnikatelského a inovačního potenciálu
• podpora tvorby ekonomických sítí, kooperačních 

vztahů mezi podnikatelskými subjekty a klastrů na 
česko-slovenském pomezí;

• podpora rozvoje přeshraničních průmyslových zón, 
výrobních areálů, inkubátorů;

• podpora spolupráce výzkumných institucí a ekono-
mických aktérů rozvojem a posilováním transferu 
know-how a technologií.

O5 – Rozvoj přeshraničního cestovního ruchu
• rozvoj a rekonstrukce infrastruktury cestovního 

ruchu, rekonstrukce a budování místních turistic-
kých tras, cyklotras, jezdeckých cest;

• vytváření společných informačních systémů ces-
tovního ruchu příhraničního regionu, společná pro-
pagace regionu, zlepšení služeb cestovního ruchu, 
zpracování a implementace společných rozvojových 
strategií pro oblast cestovního ruchu.

O6 – Fond mikroprojektů
• lidské zdroje a vzdělávání, kulturní výměny, setkání 

a výměny mezi mládeží; umělecké a sportovní čin-
nosti; folklorní slavnosti a podobné akce;

• životní prostředí, plánovací a rozvojové studie, 
analýzy příhraničí, příprava směrnic pro společné 
plánování a správu území a projekty, které vytváře-
jí předpoklady pro společné plánování v příhranič-
ním regionu, příprava rozvojových projektů a studií 
proveditelnosti;

• hospodářský rozvoj, aktivity zaměřené na rozvoj 
cestovního ruchu – vypracování studií, plánování, 
opatření zaměřené na posílení institucí cestovního 
ruchu.

P2 –  Rozvoj dostupnosti přeshraničního území
a životního prostředí

O1 –  Rozvoj dopravní infrastruktury a dostupnosti 
příhraničí
• podpora výstavby a rekonstrukce sekundárních do-

pravních sítí na zvýšení dostupnosti regionu, podpo-
ra výstavby a rekonstrukce turistických tras v příhra-
ničních oblastech;

• výstavba, rekonstrukce a údržba přístupových 
komunikací k turisticky atraktivním územím přírody 
a turistickým zařízením;

• projektová příprava a technologické systémy pro 
podporu inteligentních dopravných systémů, sys-
témů integrované veřejné dopravy, spolupráce při 
zlepšovaní dopravní obslužnosti příhraničí.

O2 – Zachování životního prostředí a rozvoj krajiny
• tvorba společných studií, koncepcí a projektů na 

zachování životního prostředí a rozvoj krajiny;

• protipovodňová opatření a úpravy toků a břehů;
• nakládání s odpady, budování a obnova lokálních 

zařízení na likvidaci tekutých odpadů;
• posílení a podpora struktur s přeshraniční působnos-

tí v oblasti ochrany životního prostředí;
• budování zařízení infrastruktury alternativních zdro-

jů energií;
• integrované projekty pro rozvoj urbanizovaných 

a venkovských území (společné prostorové rozvo-
jové studie, společné strategické rozvojové studie 
a materiály, společné územně-technické podklady 
a koncepce a pod.).

O3 –  Zlepšení informační a komunikační dostupnosti 
příhraničí
• Vytváření společných informačních systémů, spoluprá-

ce při zavádění a provozu informačních technologií;
• podpora IT vzdělávacích aktivit pro širokou veřej-

nost, vypracování a realizace rozvojových strategií 
v oblasti komunikačních technologií.

OPERAČNÍ PROGRAM
ČESKÁ REPUBLIKA – RAKOUSKO

P1 –  Socioekonomický rozvoj, cestovní ruch a transfer
 know-how

O1 –  Infrastruktura a služby související s podnikáním 
a inovacemi
• vytváření služeb a sítí souvisejících s podnikáním 

a transferem technologií;
• posílení spolupráce v regionálním hospodářství, vaz-

ba na univerzity, výzkumné instituce a další organi-
zace a veřejnou správu.

O2 –  Cestovní ruch, kultura a aktivity v oblasti volného času
• podpora přeshraniční spolupráce v oblasti cestovní-

ho ruchu, ekonomiky volného času, rekreace;
• zlepšení kvality přeshraniční infrastruktury v oblasti 

cestovního ruchu a kultury, rozvoj udržitelných pro-
duktů cestovního ruchu, kultury a volného času;

• společný management cílů cestovního ruchu, volno-
časových aktivit a kultury, marketing regionálních 
produktů a služeb.

O3 –  Rozvoj lidských zdrojů, trh práce, vzdělávání 
a kvalifi kace
• rozvoj a spolupráce na přeshraničním trhu práce, in-

tegrace trhů práce, příprava společného přeshranič-
ního trhu práce;

• spolupráce mezi institucemi a organizacemi odpo-
vědnými za trh práce a vzdělávání;

• rozšiřování know-how a znalostí, rovné příležitosti 
pro ženy a muže.

O4 –  Prevence zdravotních a sociálních rizik, sociální 
integrace
• zlepšování schopností a kapacity organizací, institucí 

a komunit v oblasti sociálních a zdravotních rizik;
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• integrovaný záchranný systém přeshraničního 
regionu;

• vypracování aktivního programu aktivit na prevenci 
sociálních rizik, sociální integraci různých cílových 
skupin, studie, informační systémy.

P2 –  Regionální dostupnost a udržitelný rozvoj
O1 – Doprava a regionální dostupnost

• zlepšení dostupnosti v oblasti, integrované dopravní 
systémy, kombinovaná doprava;

• společné plánování dopravních koridorů a společný 
management následků;

• zvýšení kvality přeshraniční a hraniční infrastruktu-
ry (silnice, železnice, veřejná doprava);

• zlepšení dostupnosti prostřednictvím zdokonalení 
telekomunikační infrastruktury;

• zřízení přechodů malého přeshraničního styku 
– nenáročná turistika a měkká infrastruktura, vznik 
nových a rekonstrukce stávajících cyklostezek.

O2 –  Životní prostředí, příroda, nakládání s vodou 
a odpady, systémy obnovitelné energie, prevence rizik
• využívání obnovitelné energie, snížení závislosti na 

fosilních palivech;
• zavádění systémů ekologického managementu;
• nakládání s odpady;
• zdokonalování ochrany před přírodními katastrofa-

mi, opatření na regulaci povodní a společná koordi-
nace aktivit;

• ochrana a zlepšování kvality vody a vodních 
zdrojů;

• udržitelné přeshraniční územní plánování, společné 
aktivity na poli ochrany přírody a krajiny;

• rozvoj vzdělávání a školení týkajících se životního 
prostředí.

O3 – Udržitelné sítě a struktury institucionální spolupráce
• integrované plánování a hodnocení životního pro-

středí pro strategické projekty, udržitelný územní 
rozvoj;

• sítě spolupráce, spolupráce měst podobné velikosti, 
spolupráce mezi euroregiony;

• přeshraniční rozvoj mikroregionů;
• podpora integrace na mikro úrovni, posílení principu 

partnerství, vytváření a rozvoj struktur spolupráce, 
přeshraniční integrace;

• dispoziční fond.

OPERAČNÍ PROGRAM
ČESKÁ REPUBLIKA – BAVORSKO

P1 –  Hospodářský rozvoj, lidské zdroje a sítě
O1 –  Hospodářská spolupráce a rozvoj ekonomického 

prostoru
• přeshraniční spolupráce v oblasti výzkumu, vývoje, 

technologií, inovací, analýz trhu, odbytu a prodeje, 

marketingu, výstav a veletrhů;
• transfer technologií a know-how;
• podpora přeshraničních aktivit institucí působících 

v oblasti hospodářského rozvoje.

O2 – Cestovní ruch, volný čas a rekreace
• podpora přeshraniční spolupráce v oblastech cestov-

ního ruchu, volného času a rekreace;
• zřizování a zkvalitňování přeshraniční infrastruk-

tury pro cestovní ruch (např. turistických zařízení, 
cyklotras a cyklostezek, lyžařských běžeckých tras 
apod.);

• podpora přeshraničních aktivit zaměřených na pro-
pagaci regionu.

O3 – Profesní vzdělávání a trh práce
• podpora profesního vzdělávání a zvyšování kva-

lifi kace, včetně zaměření na ohrožené skupiny 
obyvatel;

• podpora spolupráce aktérů a institucí působících na 
trhu práce a v oblasti profesního vzdělávání, získá-
vání a šíření informací.

O4 –  Všeobecné vzdělávání, věda, výzkum, kultura, 
zdravotnictví a sociální péče, civilní ochrana 
a ochrana před katastrofami
• podpora přeshraniční spolupráce v oblasti všeobecné-

ho vzdělání, vědy, výzkumu, vývoje a technologií;
• podpora přeshraniční spolupráce v oblasti kultury, 

včetně přeshraniční infrastruktury v oblasti kultury;
• podpora oblasti zdravotnictví a sociálních služeb 

s přeshraničním významem;
• podpora opatření s přeshraničním významem v oblas-

ti civilní ochrany a ochrany před katastrofami.

O5 – Přeshraniční sítě
• podpora přeshraniční spolupráce mezi institucemi 

(včetně institucí veřejné správy);
• dispoziční fond k podpoře malých projektů – akti-

vity napříč všemi prioritními osami, zejména 
přinášejících  prohloubení přeshraničních kontaktů, 
přeshraniční studie, včetně studií územního rozvoje, 
koncepce apod.

P2 –  Rozvoj území a životního prostředí
O1 – Životní prostředí a ochrana přírody

• podpora přeshraniční spolupráce v oblasti ochrany 
přírody a životního prostředí;

• podpora protipovodňových opatření (např. opatření 
na revitalizaci a sanaci);

• opatření podporující zřizování a další rozvoj chráně-
ných území;

• podpora přeshraničních systémů pro zásobování 
vodou a energiemi, systémů a zařízení k čištění vod 
a odstraňování odpadů, a k odstraňování starých 
zátěží;

• podpora využívání ekologických postupů.
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O2 – Územní plánování a rozvoj venkovského prostoru
• podpora přeshraničního územního plánování a regi-

onálního rozvoje včetně zpracování studií a koncep-
cí (např. územní koncepce, koncepce přírodních ob-
lastí, koncepce využití území, koncepce stanovišť, 
koncepce střediskových obcí), jakož i vytváření in-
formačních systémů (např. vytváření přeshraničních 
databází a informačních systémů o území);

• podpora přeshraničního rozvoje venkovských ob-
lastí (např. rozvoj obcí, rozvoj venkovského osídle-
ní, zcelování pozemků, regulace vlastnictví a péče 
o krajinu).

O3 – Doprava
• výstavba a zlepšení přeshraniční dopravní infra-

struktury a přeshraničních dopravních systémů;
• opatření zlepšující průchodnost a provoz na hranič-

ních přechodech.

O4 –  Výstavba a zlepšení přeshraničních komunikačních 
a informačních systémů a technologií

OPERAČNÍ PROGRAM
ČESKÁ REPUBLIKA – SASKO

P1 –  Rozvoj společenských rámcových podmínek
v programovém území

O1 –  Zlepšení a rozvoj infrastruktury dle poptávky 
a kooperací v oblasti územního plánování na 
regionální úrovni a regionálního rozvoje
• opatření ke zvýšení propustnosti v pohraničí a na-

pojení pohraničí na důležité přeshraniční dopravní 
osy;

• podpora přeshraniční silniční a kolejové veřejné do-
pravy osob;

• podpora informační společnosti;
• podpora geoinformačních sítí jako základu pro spo-

lečné úkoly v oblasti plánování;
• podpora společných opatření za účelem změny 

struktur a funkčnosti z důvodů demografi ckých 
změn v pohraničí;

• přeshraniční aktivity v oblasti regionálního plánová-
ní a interkomunální kooperace a regionálního roz-
voje, intenzifi kace přeshraniční spolupráce orgánů 
z oblasti územního a regionálního plánování, zpra-
cování kartografi ckých podkladů včetně přeshranič-
ních geografi ckých informačních systémů, zpraco-
vání společných územních plánů obcí, zpracování 
regionálních rozvojových koncepcí a koncepcí sítí 
měst, zpracování koncepcí propojení měst a venkov-
ských oblastí.

O2 –  Kooperativní opatření v oblasti lidských zdrojů, 
sociokulturního rozvoje a partnerské spolupráce
• podpora školských projektů a přeshraniční spoluprá-

ce škol, podpora opatření v oblasti mládeže a podpo-
ra pro osoby s postižením;

• podpora kulturních opatření, podpora opatření v ob-
lasti současné kultury a umění, podpora revitalizace 
a zachování uměleckých a kulturních objektů pře-
shraničního významu;

• rozvoj partnerské spolupráce institucí.

O3 –  Kooperace v oblasti bezpečnosti, záchranných služeb 
a ochraně proti katastrofám
• přeshraniční aktivity v oblasti bezpečnosti, v oblas-

ti záchranných služeb a ochrany proti katastrofám 
(vývoj systému pro prevenci ekologických havárií, 
odbourávání restrikcí a vytváření rámcových pod-
mínek pro propojení záchranných služeb, nemocnic 
a ochrany proti katastrofám apod.).

P2 –  Rozvoj hospodářství a cestovního ruchu
O1 –  Hospodářská kooperace a rozvoj přeshraničních 

hospodářských struktur
• podpora kooperačních sítí hospodářství a vědy, vý-

voje a transferu technologií, rozvoj společných mar-
ketingových strategií.

O2 –  Kooperace a rozvoj přeshraničních struktur v oblasti 
cestovního ruchu
• investiční opatření v oblasti turistické infrastruktury;
• podpora společného vývoje koncepcí a produktů 

v oblasti cestovního ruchu;
• rozvoj lázeňství.

P3 –  Zlepšení situace v oblasti ochrany a životního
 prostředí

O1 –  Opatření v oblasti ochrany klimatu, ochrany přírody, 
péče o krajinu a odpadového hospodářství
• podpora opatření v oblasti ochrany klimatu, le-

sů, přírody a péče o krajinu včetně území NATU-
RA 2000, podpora opatření v oblasti odpadového 
hospodářství;

• podpora ekologického uvědomění, environmentál-
ního vzdělávání a managementu.

O2 –  Opatření protipovodňové ochrany, vodního 
hospodářství a vodních staveb
• společná opatření v oblasti protipovodňové ochrany, 

vodního hospodářství, vodních staveb a ochrany vod 
(koncepční a investiční opatření v oblasti přeshra-
niční protipovodňové ochrany apod.).

Ing. Jiří Škoda
Odbor regionální přeshraniční spolupráce

Ministerstvo pro místní rozvoj
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ENGLISH ABSTRACT

This article describes the actual situation in the preparation of the cross-border cooperation programmes within the Eu-
ropean territorial cooperation objective of the EU policy of economic and social cohesion for the period of 2007 to 2013. 
Besides the initial information about the continual shift from the Interreg IIIA initiative, the contentual elements of the 
programme are described (especially those of the fi ve separate operational programmes to be materialized in the Czech 
Republic) as well as the spatial delimitation, the range of applicants, the fi nancial matters, and the rules of the allowance 
of subsidies. An essential part of the report is the description of the programme subjects, which have been based upon 
need analyses of discussed territories, and a list, though incomplete, of activities the applicants may use the programme’s 
fi nance for.

Cross-border Cooperation, by Jiří Škoda

NADNÁRODNÍ SPOLUPRÁCE
Věra Korkischová

Článek podává základní informaci o programu Nadnárodní spolupráce realizovaném v rámci cíle Evropská územní spo-
lupráce politiky soudržnosti EU pro období 2007–2013. Obsahuje základní charakteristiku programu, popisuje přípravu, 
základní cíle, fi nancování a organizační strukturu programu. Přináší také stručné zhodnocení předcházející iniciativy 
Interreg IIIB CADSES v období 2000–2006 z pohledu České republiky.

Pokračování iniciativy ES Interreg IIIB 
CADSES

Zaměřením na řešení problémů ve společně sdíleném 
území navazuje program Nadnárodní spolupráce na inicia-
tivu ES Interreg IIIB CADSES, která se setkala v minulém 
programovém období s velkým zájmem odborné veřejnosti 
a projektových partnerů. Ve čtyřech výzvách vyhlášených 
v rámci iniciativy bylo schváleno 47 projektů s českou 
účastí. Ve čtyřech případech se české instituce ujaly funkce 
vedoucího partnera projektu. Partneři také měli možnost 
žádat o dotace ze státního rozpočtu. Tyto dotace byly přidě-
leny 33 českým projektovým partnerům.

Mnoho partnerů již projevilo zájem pokračovat i v progra-
movém období 2007–2013 v podobném typu spolupráce a na-
vázat na výsledky, kterých bylo dosaženo v minulém období.

Programové území

Území EU je z pohledu programu Nadnárodní spoluprá-
ce rozděleno do několika tzv. prostorů. Pro každý prostor je 
zpracováván vlastní operační program, který bude společ-
ný pro všechny státy daného prostoru.

Česká republika bude v rámci Nadnárodní spolupráce 
zapojena do prostoru Střední Evropa, který zahrnuje úze-
mí Rakouska, Polska, části Německa, Maďarska, Slovinska, 
České republiky, Slovenska a části Itálie. Z nečlenských zemí 
bude do prostoru Střední Evropy zapojena také Ukrajina.

Pravidla fl exibility

Jedná se také o využití možnosti tzv. pravidla 20 % fl e-
xibility, podle kterého by až 20 % rozpočtu projektu moh-
lo být použito pro území mimo vymezený prostor Střední 
Evropa. Důraz je kladen zejména na spolupráci s prosto-
rem Jihovýchodní Evropa. V jednání je také využití pravi-
dla 10 % fl exibility, které by umožňovalo využít až 10 % 
rozpočtu projektu na spolupráci s nečlenskými státy EU. 
V případě prostoru Střední Evropa by pravidlo mohlo být 
využito zejména pr-o spolupráci s Ukrajinou.

Charakteristika Nadnárodní spolupráce

Strategie programu Nadnárodní spolupráce pro prostor 
Střední Evropa na období 2007–2013 se zaměřuje na po-
silování nadnárodního charakteru spolupráce mezi člen-
skými zeměmi ve věcech strategického významu. Celkový 
cíl programu byl formulován v návaznosti na Lisabonskou 
a Göteborgskou agendu, které se zaměřují na témata růs-
tu, konkurenceschopnosti a zaměstnanosti v rámci EU a na 
udržitelný rozvoj evropského území. Na základě toho si pro-
gram Nadnárodní spolupráce pro Střední Evropu na období 
2007–2013 vytýčil svůj celkový cíl, kterým je posilování 
územní soudržnosti, podpora vnitřní integrace a zvyšo-
vání konkurenceschopnosti prostoru Střední Evropa. 

K dosažení celkového cíle programu bude sloužit násle-
dující strategický přístup:
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